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AHHOTa M

B craThe MPOBOAWTCS CPABHUTE/bHBINA aHAIN3 OCOOEHHOCTEN aHIIMHCKOrO SI3blKa B OPUTAHCKOM U HOXKHOA(PPUKAHCKOM
MeJManpoCTpaHCTBe. PaccMaTpyBarOTCs pasivuuus Mexay OpUTAaHCKUM U IXKHOA(PUKAHCKUM BapHaHTaMU aHTIMKACKOTO,
BO3HUKIIME B pe3y/bTaTe SI3bIKOBBIX M KY/IBTYDHBIX KOHTakToB Benvkobputanuu u FOAP. OcoGoe BHMMaHHe yesieHO
CTUUCTUYECKON criejuduKe 0)KHOA(QPUKAaHCKOrO MeAWaMCKypca M afanTalyy OpUTAaHCKOTO aHIVIMMCKOrO K MeCTHBIM
JIMHTBOKY/IBTYDHBIM yC/IOBUSIM. YCTaHOBJIEHO, UTO IKHOA(PUKAHCKUN MeAUaJUCKypC OTIMuYaeTcss 0COOBIMU Criocobamu
riepefiaurl MHGOpPMaLH, 00yCIOBI€HHBIMH Ky/IbTYPHO-UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM. Pe3ysbTaThl MCC/IEJOBAHUS [OTIO/HSIOT
TEOPUI0 $I3bIKOBOW BapMaTMBHOCTM M PACIIMPSIIOT 3HAHUS O BAMSHUM 3THOCOLIMOKY/JBTYPHBIX (DaKTOPOB Ha pa3BUTHE
BapHaHTOB AHIVIMICKOTO S3bIKa B Pa3/MYHBIX THIAX JAUCKYpCa.

KiroueBble ¢/10Ba: SI3bIKOBOM KOHTAKT, OPUTAaHCKHUH aHITUACKHUHN SI3BIK, FOKHOA(PUKAaHCKUY BapUAHT aHITUMCKOTO SI3bIKa,
MeJaJMICKypC, JIeKCUYeCKre U3MeHeHUsl, TpaMMaThyecKre U3MeHeHMsI.
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Abstract

The article provides a comparative analysis of the specifics of English in British and South African media space. The
differences between British and South African variants of English, which emerged as a result of linguistic and cultural contacts
between Great Britain and South Africa, are examined. Particular attention is paid to the stylistic specificity of South African
media discourse and the adaptation of British English to local linguocultural conditions. It is established that South African
media discourse is characterised by special ways of transmitting information, conditioned by the cultural and historical context.
The results of the research complement the theory of linguistic variation and expand knowledge about the influence of ethno-
sociocultural factors on the development of variants of English in different types of discourse.

Keywords: linguistic contact, British English, South African variant of English, media discourse, lexical change,
grammatical changes.

BBepenue

Bormpocel aHanm3a 1XKHOA(PUKAHCKOTO BapHaHTa aHIIMKMCKOTO Si3bIKa OBLIM WCC/IEIOBaHbI B TPYAaX OTEYeCTBEHHBIX W
3apybexxHbix wuccienopareneid. B pabore T.I. Bomoumuoit w FO.B. UepHurmHoW aHanu3y Tmozsexan obpa3 pyccKoi
JIMHTBOKY/IBTYPbl B TeKCTax aHIVIOA3bIUHBIX HkHoadprukaHckux CMMU. Bompocsl (oHeTHMUecKHUX, rpaMMaTU4yecKUX WU
JIEKCMYeCKUX M3MeHEeHHI B aHIVIOSI3bIYHOM peur UyepHOKOKMX FOKHOA(pHKaHLeB ObuM u3yueHbl B pabote T.I. BonommHoiH,
JK. Barana., 3.A. bouapogoii. FO>kHoadpukaHckue uccrnegosatenu I. Bekker, H. Kamper, T. Niesler, R. Mesthrie anam3y
TI0/IBEPraloT JOMHMHUPYIOIIlee BJMsHHe aHITIMHACKOTO si3bIKa Ha COCTOSTHHE F0O)KHOA()PUKaHCKOT0 BapraHTa aHIJIMMCKOTO S3bIKa.

FO>xkHoadprkaHcKuii BapraHT aHMHACKOro si3biKa (South African English, SAE) vimeeT cBou yHHKa/bHBIE 0COOEHHOCTH.
B ommune or BemukoOpuTaHuu, T/e aHIVIMMCKWM SI3bIK SIB/ISIETCS JOMMHHUPYIOIIMM CPEACTBOM KOMMYyHHKaiyu, B FOAP
AQHIVIMACKUM SI3BIK SIB/IsieTCs] OQUIManbHBIM Hapsily ¢ Apyrumu 10 si3plKamy, TakKMMH Kak dagpuKkaalc, 3yay, Kocd, mcedmd,
HOebesne u fpyrve. MHorosiselume MofoOHOrO poja NMpPHUBENO K HeoOXOAWMOCTH BblJje/ieHUsl OHOTO K/IIOUEeBOIO si3blKa BO
MHOrMX 00IiecTBeHHbIX cdepax. TakuM JAOMHHHUPYIOLIUM CpeLCTBOM KOMMyHMKalluu B FOAP cTan aHIIMACKUE S3BIK,
KOTODBIM TPUMEHSIETCST B Pa3/IMUHBIX cdepax Ku3Hu, Bkaouas chepy CMU. VimMeHHo ¢akTop r106ansHOr0 MpUMeHeHHUs
QHIVIMICKOTO 513bIKa BO BCEX BeAYILUX COLMAIbHBIX 00/1aCTsX )KHU3HeJesTeNbHOCTH ad)prKaHIeB CrIocoOCTBOBaI BO3pPaCcTaHHUIO
WHTepeca CO CTOPOHBI JMHTBUCTOB [1], [2]. AfanTvpysch B HOBBIX YC/IOBHUSIX, aHIVIMHACKWH s3bIK MPUOOpeNn yHHWKanbHbIe
CBOMCTBA B yC/IOBHSIX aHIJIO-FO’KHOA(PUKAHCKOTO MHOTOSI3bIUHSI.

TeopeTrnueckas yacTb

FOxHOapUKaHCKWH BapHaHT aHIVIMHCKOTO Si3bIKa (DOPMHUPOBAICS TOJ BAMSHUEM HCTOPUUECKUX M COLIMOKY/IBTYPHBIX
thaktopoB. Bo Bpemsi amaprenza (1948-1994) B FOAP cyijecTBOBazio [jBa TrOCYapCTBEHHBIX $3blKa — AHIVIMMCKUA U
appukaaHc. HecmoTpst Ha JomuHuUpOBaHWe adpyKaaHCa, aHIIMMCKUN COXPaHs NMPeCTYKHBIA CTaTyC M MCIO/Nb30BajCs B
ropojax u cpeau bOenoro Hacenenus [6]. TTocme 1994 roma FOAP crana MHOrosi3pluHON cTpaHoi ¢ 11 odwuuuanbHbBIMUA
SI3bIKAMU, O/IHAKO aHIJIMMCKUI OCTasICcs BeAyIIUM B TIOMUTHKe, busnece 1 CMU [7], [12].
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FO>kHOApUKaHCKUH aHITIMHACKWE 0060raTH/ICsS 3aMMCTBOBaHUSIMU M3 a)pUKaaHC M MECTHBIX SI3BIKOB (3y/1y, KOCa, TCBaHA),
oTpaskasi IpUPOJHbIe, COLUabHbIe U KyALTYpHbIe peanvu. Haripumep, impala (anTusiona), klip (kameHsn), a Takke BbIpa)KeHUsI
TuMna tasty umqombothi (BKycHoe KyKypy3Hoe niBo) [3]. B CMMU m1poko pacripocTpaHeHbl 3/1eMeHThI «I1ePeK/IIoueHUs KoJa»
Y 3aMMCTBOBAHHUS, CO3/AIOIIe YHUKAIbHBIM CTU/IE KOMMYHUKauuu [1], [14].

doHeTHKA IPKHOA(PPUKAHCKOTO BapHaHTAa AHIVIMMCKOrO pa3HOoOOpa3Ha M3-3a 3THUUECKOTO MHOro00pasusi: akKI|eHThbI
pa3/MyaloTCsl B 3aBUCMMOCTH OT pofHOro s3bika Hocutesnst [13]. FOkHOoadpukaHCKME BapuaHT aHIVIMHACKOrO $I3bIKa He
SIBJISIETCSI MOHOJIUTHBIM, a TIPe/ICTaB/IsieT Co00M HAOOP pa3NMUHBIX AKLIEHTOB U TPOU3HOIIEHHUH, KOTOPbIE MOXXHO BCTPETHUTH B
pa3HBIX pervoHax crpaHsl [11]. OtoT dheHOMeH 0COOEHHO 3amMeTeH B Pa3/MYHBIX THUIAX MeJWa, Ije aKLeHTbl 4acTO MOTYT
CJTYKUTh UHAWKAaTOPaMH COLIMA/ILHOTO Y STHUUYEeCKOro )0Ha YesloBeKa, UTo CO3/laeT OTpeZie/ieHHble CTHIMCTHUeCKUe Pasiidust
B OKypHaJMCTHKe. B omiMuMe oT OpUTAaHCKOrO aHIVIMKCKOTO, OPWEHTUPOBAHHOTO HA MeX/YHapOAHbIe CTaH/apThl,
I0KHOA(pUKaHCKUM BapUaHT aKTUBHO MHTErpupyeT JioKajbHble TepMUHbl. bpuranckue CMU, Takue kak The Guardian u The
Times, TIpUZeP>KABAIOTCS HEUTPATBFHOTO U (POPMabHOTO CTUIIS, B TO BPeMsi KaK aHIVIOSI3bIUHbIE IXKHOA(PUKAHCKUE Ta3eThl
yallje BK/IIOYaIOT MEeCTHYIO JIEKCUKY U MCTOpUUeCKUe KOHTeKCTHI [2], [4], [8].

IIpakTHyeckas 4acTb

[ns aHanmu3a pa3mMuuii Mexay OpPUTaHCKMM U I0)KHOA(MPHKAHCKAM aHIIMACKMM B MeJMaripoCTPaHCTBE PacCMOTPUM
MIpUMepbl U3 HOBOCTHBIX CTaTel.

B cratee «Christmas meal idea: Ginger gammon with creamy polenta and apple chutney» u3 aHIIOS3BIYHOMN
IKHOapUKaHCKOH oHalH rasetbl «Citizen» TabmougHoro ¢opmMara HCIIONB3YIOTCS TePMHMHBI gammon M polenta,
OTpa’Karollje MeCTHble KyJMHapHble TpasuLyd. Gammon (BH/, CBUHMHBI) MeHee PaclpoCTpPaHEH B OPUTAHCKOM aHIVIMICKOM,
rae ynorpebrsieTcst nekcema ham. Polenta, mpoucxoasijasi U3 UHAWKMCKOM KyXHU, MOJUEPKHUBAET MY/IBTUKYIBTYpPHOCTh FOAP
[10].

B OpuTtaHckoii ctatbe «Air fryer Yorkshire pudding» onnatin rasetst «BBC UK» npefcTaBiieHa Kiaccuueckas GpuTaHcKast
nekcrka: baking tin — ¢opma 0asa ebineuku, pint — nuima, goose fat — 2ycunbiii sicup.. VICTionb30BaHHe WMITEPaTHBHBIX
KOHCTpyKUmi Place — nocmasbme, pazmecmume, Pour — Hanelime, Preheat — npedsapumenbHo Haepelime XapaKTepHO [yisi
peLenToB, a CJI0BOCOYeTaHWe SOoggy bottom — HenpasunbHO npusomoeneHHAs HUMCHSAS udcmb nupoed uau mopmd,
TMONY/ISIPU30BaHO0 OPUTAHCKUMM KYJIMHApHBIMM ILOy. JleKkcuueckde M rpaMMarhueckue HOPMbl OpUTaHCKOrO aHIVIMHCKOTo
CTpOro CoO/HOAr0TCs, 3a UCcK/IoueHreM need to be cooked in BMecto must be cooked in [5].

B cratbe «More than 7,000 learners yet to be placed in Mpumalanga» aHI/10s3bIYHOM F0KHOA(PHUKAHCKOM OHIalH ra3eTsl
«Times» HabnmrofarTcsi 0cOOEHHOCTH HKHOA(PUKAHCKOTO aHIIMHCKOro. Jlekcnuecku yrotpebsieHHe cioBa learners —
YUeHUKU BMeCTO OpUTaHCKOrO Students sIBsieTCS CTaHZApTOM B obpa3oBaTenbHBIX KOHTeKcTax FOAP, uto cBsi3aHO C
o¢hHLIMaIbHON TepMHUHOJIOTHEH, MPUHATON B 00pa3oBare/ibHOM cucteMe ctpaHbl. TepmuHbl Grade 1 — Ilepebili 200 06yueHus v
Grade 8 — BocbMmoli 200 06yueHus UCTIONb3yIOTCs BMecTo 6putaHckux Year 1 u Year 8, COOTBETCTBEHHO, UTO COOTBETCTBYET
MeCTHOM oOpa3oBatenbHOM crcteMe. Bripaxkenue Model C schools xapakTepHO UCKIrOUUTeNbHO st FOAP 1 UMeeT 3HaueHue
OblgUWILEe UACMUYHO 20CY0apCmeeHHble WKO/bl, KOMOopble NoAy4uau noayasmoHOMHbIU cmamyc 8 nocmanapmeuoHblil nepuoo,
COXpAHUB NpeuMylwjecmeeHHO 8blCoKUe cmaHoapmbl obpazosaus [9].

TeKCT aHI/IOA3bIUHOM OputaHckol cTathu «From assassinations to kidnappings — moments that nearly broke the royal
family» onnaiin-raszetsr «Mirror UK» eMOHCTPUpYeT XapakTepHble 0COOEHHOCTH OPUTAHCKOW Tab/IOUAHON >KYPHATUCTUKH,
MPM  KOTOPOM COYeTAlOTCSl SMOLMOHANbHO HACHIIIEHHOe [10BeCTBOBaHME C (haKTOTOTHUECKOM XPOHMKOW. JleKcruecku
Me/JMaTeKCT BKJIFOUaeT SKCIPeCCUBHEIE CJIOBOCOUETaHMUs, Takue Kak devastating fire — paspywiumenbHbiii 020Hb U tragic deaths
— mpazuyeckue cMepmu, KOTOPbIe aKIIEHTHUDPYIOT JpaMari3M coObiThii. Vcrosb30BaHue mpuiaratesbHeix shocking —
wokupyrowuti, devastating — paspywiumenbHblili, vulnerable — ys38umblii yCUMBaeT 3MOIMOHA/IBHBINA 3(PQEKT, UTO TUTTUUHO
I1st TabouaHoro cTuis [14].

3ak/roueHre

FOxHOapUKaHCKUY BapUaHT aHIVIMKMCKOTO si3blka Obul 00pa3oBaH B pe3ysbTaTe B3auMOEMCTBUSI OPUTAHCKOTO
aHIVIMHACKOrO $13blKa M MECTHbIX F)KHOA(pUKAHCKUX SI3bIKOB U KynbTyp. AHIMIMHCKUN 53bIK B FOAP siBisieTcst cpefjcTBOM
MEe)X3THUUECKOH KOMMYHUKALWH, O0BeJUHSIOLIMM MHOTOUHMC/IEHHbIe 3THOCOLMOKY/ILTYpPHbIE TPYIIbL. AHIVIMACKUN S3bIK B
FOAP — cpeficTBO 0OOIIeHMST BO BCEX 3HAUMMBIX COLMANbHBIX cdepax st >xkuteneid FOAP, Bkmouas CMU. CpaBHUTENBHBIN
aHa/u3 C OPUTAHCKUM aHIIMHCKUM B MeIUAIIPOCTPAHCTBE MO3BOJIU/ BIIBUTh €I0 CTPYKTYPHbIE 0COOEHHOCTH U afialTaryio K
MECTHBIM peasivisiM.

Otk/oHeHHs1 OT OpUTAaHCKOro aHIIMKcKoro B IokHoadpukaHCckux CMUM  mposBasiorcess Ha  (oHETHUeckoM,
rpaMMaTH4ecKOM U JIEKCMUeCKOM YPOBHsIX. PoHeTHUecKHue W3MeHeHUs 00yC/IOB/IeHb] BAMSHUEM MeCTHBIX AxanekToB. Takue
rpaMMaTiyeckie M3MeHeHUs Kak H3MeHeHHe U OIyllleHWe apTHK/Iel, HCIo/b30BaHue CyIIeCTBUTE/NbHBIX B (opme
MHO>KECTBEHHOTO UMC/la, BMECTO eIMHCTBEHHOI0, TUIIMYHBI /ISl TPaMMaTU4yeCcKUX U3MeHeHUH. Jlekcuueckue TpaHC(opMaLiu
BBIPAKAIOTCS B 3aMMCTBOBAHHSIX M3 aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB, UTO OTPaKaeT CHeLM(HKY MECTHBIX S3bIKOB U KY/BTYP.

OTU W3MeHeHHUsl CBsi3aHBI C MHTepdepeHLiell MeCTHBIX S3bIKOB M COXpaHeHHeM Ky/IbTYPHBIX TPaAWLMH. YHHKaJbHbIe
CBOMCTBA IHPKHOA(PUKAHCKOTO BAapUaHTA AHIVIMMCKOTO $SI3bIKa B AHIVIOSI3BIUHOM HKHOA(PUKAHCKOM MeAHaripoCTPaHCTBe
NO0JYePKUBAIOT B)KHOCTh y4eTa PeriOHa/JIbHbIX HOPM $13bIKa IPY aHa/IM3e aHIVIOSA3bIUHBIX MeJua U OTPakaroT CJIOKHYIO CBS3b
MeXXJy SI3bIKOM, KyJBTYPOH U COLjaIbHbIM KOHTeKcToM FOAP.
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